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Przekład 

W Imieniu Rzeczypospolitej Polskiej
BOLESŁAW BIERUT
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 9 grudnia 1948 r. została przyjęta przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjednoczonych Konwencja w sprawie zapobiegania i karania zbrodni ludobójstwa. 

Po zaznajomieniu się z powyższą Konwencją przystępujemy do niej z następującymi zastrzeżeniami: 

„Co się tyczy artykułu IX, Polska nie uważa się za związaną postanowieniami tego artykułu, uważając, że zgoda wszystkich stron w sporze stanowi w każdym poszczególnym przypadku konieczny warunek wniesienia sprawy przed Międzynarodowy Trybunał Sprawiedliwości. „Co się tyczy artykułu XII, Polska nie przyjmuje postanowień tego artykułu, uważając, że Konwencja powinna stosować się do terytoriów nieautonomicznych, włącznie z terytoriami powierniczymi.”. Oświadczamy, że wyżej wymieniona Konwencja jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

Dano w Warszawie, 22 września 1950 r. 

(-) Bolesław Bierut 

Prezes Rady Ministrów 

(-) J. Cyrankiewicz 

L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych 

w z. (-) St. Skrzeszewski 

Przekład 


KONWENCJA W SPRAWIE ZAPOBIEGANIA I KARANIA ZBRODNI LUDOBÓJSTWA 

Umawiające się Strony 

po rozważeniu zawartej w rezolucji Ogólnego Zgromadzenia Narodów Zjednoczonych Nr 96/I z dnia 11 grudnia 1946 r. deklaracji, stwierdzającej, że ludobójstwo jest zbrodnią w obliczu prawa międzynarodowego, sprzeczną z duchem i celami Narodów Zjednoczonych i potępioną przez świat cywilizowany: 

uznając, że we wszystkich okresach historycznych ludobójstwo wyrządziło ludzkości wielkie straty; 

w przekonaniu, że międzynarodowa współpraca jest konieczna dla uwolnienia ludzkości od tej ohydnej klęski; 

zgadzają się na poniższe postanowienia: 

Artykuł I. 

Umawiające się Strony potwierdzają, że ludobójstwo, popełnione zarówno w czasie pokoju jak podczas wojny, stanowi zbrodnię w obliczu prawa międzynarodowego, oraz zobowiązują się zapobiegać tej zbrodni i karać ją. 

Artykuł II. 

W rozumieniu Konwencji niniejszej ludobójstwem jest którykolwiek z następujących czynów, dokonany w zamiarze zniszczenia w całości lub części grup narodowych, etnicznych, rasowych lub religijnych, jako takich: 

a) zabójstwo członków grupy, 

b) spowodowanie poważnego uszkodzenia ciała lub rozstroju zdrowia psychicznego członków grupy, 

c) rozmyślne stworzenie dla członków grupy warunków życia, obliczonych na spowodowanie ich całkowitego lub częściowego zniszczenia fizycznego, 

d) stosowanie środków, które mają na celu wstrzymanie urodzin w obrębie grupy, 

e) przymusowe przekazywanie dzieci członków grupy do innej grupy. 

Artykuł III. 

Następujące czyny podlegają karze: 

a) ludobójstwo, 

b) zmowa w celu popełnienia ludobójstwa, 

c) bezpośrednie i publiczne podżeganie do popełnienia ludobójstwa, 

d) usiłowanie popełnienia ludobójstwa, 

e) współudział w ludobójstwie. 

Artykuł IV. 

Winni ludobójstwa lub któregokolwiek z czynów, wymienionych w Artykule III, będą karani bez względu na to, czy są konstytucyjnie odpowiedzialnymi członkami rządu, funkcjonariuszami publicznymi czy też osobami prywatnymi. 

Artykuł V. 

Umawiające się Strony zobowiązują się do wydania, zgodnie z ich konstytucjami, przepisów prawnych koniecznych dla wykonania postanowień niniejszej Konwencji, a w szczególności do skutecznego karania winnych ludobójstwa lub innych czynów, wymienionych w Artykule III. 

Artykuł VI. 

Osoby oskarżone o ludobójstwo lub inne czyny wymienione w Artykule III będą sądzone przez właściwy trybunał państwa, na którego obszarze czyn został dokonany, lub przez międzynarodowy trybunał karny, którego kompetencja będzie obejmowała te Umawiające się Strony, które kompetencję tę przyjmą. 

Artykuł VII. 

Ludobójstwo i inne czyny wymienione w Artykule III nie będą uważane za przestępstwa polityczne, o ile chodzi o dopuszczalność ekstradycji. 

Umawiające się Strony zobowiązują się w takich przypadkach dokonywać ekstradycji zgodnie z ich ustawami i obowiązującymi traktatami. 

Artykuł VIII. 

Każda z Umawiających się Stron może zwrócić się do właściwych organów Narodów Zjednoczonych o przedsięwzięcie przewidzianych w Karcie Narodów Zjednoczonych środków, które uznają za odpowiednie dla zapobieżenia i stłumienia aktów ludobójstwa lub innych czynów wymienionych w Artykule III. 

Artykuł IX. 

Spory pomiędzy Umawiającymi się Stronami, dotyczące wykładni, stosowania lub wykonania niniejszej Konwencji, jak również spory, dotyczące odpowiedzialności państwa za ludobójstwo lub inne czyny wymienione w Artykule III, będą oddawane do Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości na żądanie którejkolwiek Strony w sporze. 

Artykuł X. 

Konwencja niniejsza, której teksty chiński, angielski, francuski, rosyjski i hiszpański posiadają jednakową moc obowiązującą, będzie nosiła datę 9 grudnia 1948 r. 

Artykuł XI. 

Konwencja niniejsza będzie耠dO dnia 31 grõdnia 1949 Ų. otwarta do耠podpisaniaࠠdlq każdego cz͂onka Narodów耠Śjednnczonych ora⁺ dla każdego państwa nie będąţego członkiem Narodów ɚjednoczonych, do ⁫tórego Ogólne Zgromadzenie†skierowało ɺapvoszmn⁩e耠do podpisɡnѩa. 

Konwencja ninigjsza będjie ratyfѩkowana i dokumenty ratùfik聡cyjne będą złożOne Sekretarzowࡩ Generalnemॵ ࡎazodǳw ŚjmӤnoczm䁮ych. 

Po 1 s|yc䁺nia ࠱950Ƞr. może do K䁯nwencji ni.igjszej ŲrzystąP䁩ć kaļdy cźłonek Naroၤów ZjedNoczonych i każde ðańsŴso nie będĄceȠczłgnëieí NaRodów Zjednoczonych, które otrzymało zaproszenie wspomniane powyżej. 

Dokumenty przystąpienia będą złożone Skeretarzowi Generalnemu Narodów Zjednoczonych. 

Artykuł XII. 

Każda z Umawiających się Stron może w każdym czasie przez zawiadomienie o tym Sekretarza Generalnego Narodów Zjednoczonych rozciągnąć moc obowiązującą Konwencji niniejszej na wszystkie lub niektóre tylko obszary, za których politykę zagraniczną Strona ta ponosi odpowiedzialność. 

Artykuł XIII. 

W dniu złożenia pierwszych 20 dokumentów o ratyfikacji luࡢ przyqtąpࡩeniu œekrɥdArz Generalny s0orządza ၰrotokół,
którego odpiSࠠprześle oażdemu peństwu, które Jest członkiem Nérodów Zjednoczonych, oraz każdemu wsp䁿ínianemu w Artykule XI państwu, które nie j恥ࡳt człѯnkiem Narodów耀⁚jed࡮oࡣzonYch. 

Konwenbja nil䁩eJs:a wejdzieဠg żygie 90䀠dnia od dɡty zŢo|eni⁡ dwudziestego dokumentu o ratyæikacji lub䀠p⁲zyst脅p⁨eniu䀮`

ËaŜda ratyfik!cja lub przystą⁰ienie, dokknane po tej0dabie, nab⁩%òze sku⁴ków prawnych 90"dnia od taty złożenia dokumentu o ratyfIkacji lub przystąpien聩u® čArtykuŢ ZIV."

Konwࡥncja niniejsza pozostaje w moɣq w ciągu 10 lat od ⁤aty jeၨ†wmjścia wĠżycie. 

Po聺ostanie†ona w mocy na dálsze kolejѮe 5ĭletn)e okr⁥sy dla tychȠUmawicjąc⁹cH się Stro䁮, otóre ni聥ဠwypowiedzą jej p2zynaj}niej na 6 miesięcy0p2zed õpŃyၷeo bieżącego okresu. 

Wɹpow艩edzanѩe następuje pၲzezĠpisåmne ráwiadomienie, ski䁥rowane do Sekretarzi Gࡥneralneço Narodࣳw ZjednocZonyѣh& 

A䁲tykuł XV.Р

Gdၹby ilość uczestnѩków tej Konwen聣ji na skutek wypowiedzdń spadła poniⅼej 1>, Jonwencja stѲaci moc obowiązѵjącą od daty, w której ostatnie wypowiedzenie stanie się ważne. 

Artykuł XVI. 

Każda Umawiająca się Strona może w każdym czasie zażądać rewizji Konwencji niniejszej przez pisemne zawiadomienie Sekretarza Generalnego Narodów Zjednoczonych. 

Ogólne Zgromadzenie postanowi, jeżeli to uzna za stosowne, jakie kroki należy przedsięwziąć w związku z takim żądaniem. 

Artykuł XVII. 

Sekretarz Generalny Narodów Zjednoczonych będzie zawiadamiał wszystkich członków Narodów Zjednoczonych oraz wszystkie wspomniane w Artykule XI państwa, które nie są członkami Narodów Zjednoczonych: 

a) o wszystkich podpisach, ratyfikacjach i przystąpieniach otrzymanych zgodnie z Artykułem XI, 

b) o zawiadomieniach otrzymanych zgodnie z Artykułem XII, 

c) o dacie, w której niniejsza Konwencja wchodzi w życie zgodnie z Artykułem XIII, 

d) o wypowiedzeniach otrzymanych zgodnie z Artykułem XIV, 

e) o wygaśnięciu mocy obowiązującej Konwencji stosownie do Artykułu XV, 

f) o zawiadomieniach otrzymanych zgodnie z Artykułem XVI. 

Artykuł XVIII. 

Oryginał Konwencji niniejszej będzie złożony w Archiwum Narodów Zjednoczonych. 

Uwierzytelniony odpis będzie przesłany wszystkim członkom Narodów Zjednoczonych oraz wspomnianym w Artykule XI państwom, które nie są członkami Narodów Zjednoczonych. 

Artykuł XIX. 

Sekretarz Generalny Narodów Zjednoczonych zarejestruje Konwencję niniejszą pod datą wejścia jej w życie. 
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